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destens entsprechend den Marktbedingun-
gen im Zeitpunkt der Wandel- bzw. Options-
anleihe festzulegen. 
 

market conditions at the time of the convert-
ible bond or bond with warrants. 

Art. 3b - Bedingtes Kapital 
 

Art. 3b - Conditional Capital  
 

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im 
Maximalbetrag von CHF 46'638 erhöht 
durch Ausgabe von höchstens 46'638 voll-
ständig zu liberierenden Namenaktien von 
nominell je CHF 1.00, durch Ausübung von 
Optionsrechten, die der Verwaltungsrat den 
Mitarbeitern und den Mitgliedern des Ver-
waltungsrates der Gesellschaft oder von 
Konzerngesellschaften gewähren kann. Der 
Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Einzelhei-
ten der Ausübungsbedingungen festzule-
gen. Das Bezugsrecht und das Vorweg-
zeichnungsrecht der Aktionäre bezüglich 
dieser Namenaktien sind ausgeschlossen. 
 

The share capital of the Company shall be 
increased by a maximum amount of CHF 
46'638 by issuing a maximum of 46'638 fully 
paid registered shares with a nominal value 
of CHF 1.00 each, by exercising option rights 
which the Board of Directors may grant to 
employees and members of the Board of Di-
rectors of the Company or of Group compa-
nies. The Board of Directors is authorized to 
determine the details of the exercise condi-
tions. The subscription right and the advance 
subscription right of the shareholders with 
regard to these registered shares are ex-
cluded. 

Art. 3c – Kapitalband 
 

Art. 3c - Capital Band  
 

Die Gesellschaft verfügt über ein Kapital-
band zwischen CHF 7'052'745.00 (untere 
Grenze) und CHF 8'452'745.00 (obere 
Grenze). 
 

The Company has a capital band between 
CHF 7'052'745.00 (lower limit) and CHF 
8'452'745.00 (upper limit). 

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bis zum 
17.05.2028 das Aktienkapital jederzeit im 
Maximalbetrag von CHF 1'400'000.00 ein-
mal oder mehrmals und in beliebigen Beträ-
gen zu erhöhen. Die Kapitalerhöhung kann 
durch Ausgabe von höchstens 1'400'000 
vollständig zu liberierenden Namenaktien 
mit einem Nennwert von je CHF 1.00 erfol-
gen. Der Verwaltungsrat erlässt die notwen-
digen Bestimmungen, soweit sie nicht im Er-
mächtigungsbeschluss der Generalver-
sammlung enthalten sind. Der Zeitpunkt der 
Ausgabe dieser neuen Aktien, der jeweilige 
Ausgabebetrag, die Bedingungen der Be-
zugsrechtsausübung, der Beginn der Divi-
dendenberechtigung und die Art der Einla-
gen werden vom Verwaltungsrat bestimmt. 
 

The Board of Directors is authorized to in-
crease the share capital at any time until 
17.05.2028 up to a maximum amount of 
CHF 1'400'000.00 once or several times and 
in any amounts. The capital increase can be 
carried out by issuing a maximum of 
1'400'000 registered shares with a par value 
of CHF 1.00 each, to be fully paid up. The 
Board of Directors shall adopt the necessary 
provisions to the extent that they are not in-
cluded in the authorizing resolution of the 
shareholders' meeting. The date of issue of 
these new shares, the respective issue 
amount, the conditions for exercising sub-
scription rights, the commencement of divi-
dend entitlement and the type of contribu-
tions shall be determined by the Board of Di-
rectors. 

Der Verwaltungsrat ist berechtigt, das Be-
zugsrecht der Aktionäre einzuschränken o-
der aufzuheben und Dritten zuzuweisen, 
wenn solche neuen Aktien zur Finanzierung 
oder Re-finanzierung des Erwerbes von Un-
ternehmen, Unternehmensteilen, Beteiligun-
gen, neuen Investitionsvorhaben der Gesell-
schaft oder einer Konzerngesellschaft, zur 
Erweiterung des Aktionariates mittels strate-

The Board of Directors is entitled to restrict 
or cancel the shareholders' subscription 
rights and to allocate them to third parties if 
such new shares are used to finance or re-
finance the acquisition of companies, parts 
of companies, participations, new invest-
ment projects of the Company or a Group 
company, to expand the shareholder base 
by means of strategic investors, to issue con-
vertible bonds or bonds with warrants, or for 
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